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[BO30040140846|D040|C189|]   [AM30040140846|D040|C189|] 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
12 luglio 2004, n. 2554 

 

  BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 12. Juli 2004, Nr. 2554 

 
Autorizzazione alla sottoscrizione del contrat-
to collettivo provinciale per il personale do-
cente ed educativo delle scuole elementari e
secondarie di primo e secondo grado della

Provincia di Bolzano per il biennio economico 
2003-2004 

 

  Ermächtigung zur Unterzeichnung des Lan-
deskollektivvertrages für das Lehrpersonal 
und die Erzieher der Grund-, Mittel- und O-
berschulen Südtirols für das wirtschaftliche 

Biennium 2003-2004 
 

omissis …… 
  

LA GIUNTA PROVINCIALE 
 

delibera 

beschließt 
 

DIE LANDESREGIERUNG 
  

1. Di approvare il contratto collettivo provinciale 
per il personale docente ed educativo delle scuole 
elementari e secondarie di primo e secondo gra-
do della Provincia di Bolzano per il biennio eco-
nomico 2003-2004 secondo il testo allegato che
costituisce parte integrante della presente, e di
autorizzare la delegazione pubblica a sottoscri-
vere definitivamente il contratto in oggetto. 

  1. Der Landeskollektivvertrages für das Lehrperso-
nal und die Erzieher der Grund-, Mittel- und O-
berschulen Südtirols für das wirtschaftliche Bien-
nium 2003-2004 gemäß beiliegendem Text, der 
Bestandteil des Beschlusses bildet, wird geneh-
migt und die öffentliche Delegation wird er-
mächtigt, den genannten Vertrag endgültig zu 
unterzeichnen. 

2. Di dare atto che la spesa per l’applicazione del
predetto contratto collettivo è valutata in euro
8.700.000,00 per l’anno finanziario 2004 (euro
3.650.000,00 per conguagli riferiti all’anno 2003
+ euro 5.050.000,00 per maggiore spesa per
l’anno 2004) e in euro 9.100.000,00 per ciascuno
degli anni 2005 e 2006. 

 

  2. Aus der Anwendung des obgenannten Kollektiv-
vertrag ergibt sich für das Haushaltsjahr 2004 eine
Mehrausgabe von 8.700.000,00 Euro (3.650.000,00
Euro für Nachzahlungen 2003 + 5.050.000,00 
Euro Mehrausgabe 2004) und für die Jahre 2005 
und 2006 eine Mehrausgabe von 9.100.000,00 
Euro pro Jahr. 
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 Tali maggiori spese trovano copertura, per l’eser-
cizio 2004, con la corrispondente quota dello 
stanziamento iscritto nel bilancio 2004 sul fondo
per l’attuazione degli accordi per la contrattazio-
ne collettiva (UPB 31100) e, per gli esercizi 2005 e
2006, con la corrispondente quota dello stanzia-
mento previsto per il biennio 2005-2006 nel bi-
lancio pluriennale 2004-2006 alla Funzione/ O-
biettivo 31, lettera a.1. 

 Die finanzielle Deckung dieser Mehrausgaben 
erfolgt für das Finanzjahr 2004 durch den ent-
sprechenden Anteil der im Haushalt 2004 auf
dem Fonds für die Anwendung der Abkommen 
für die Tarifverhandlungen (HGE 31100) einge-
schriebenen Bereitstellung und für die Finanz-
jahre 2005 und 2006 durch den entsprechenden 
Anteil der im mehrjährigen Haushalt 2004-2006, 
den Zweijahreszeitraum 2005-2006 bestreffend, 
in Funktion/Ziel 31, Buchstabe a.1 vorgesehenen 
Bereitstellungen. 

3. Di prelevare dall’unità previsionale di base 31100
dello stato di previsione della spesa di bilancio
2004 e dal corrispondente capitolo 31100.00 del re-
lativo piano di gestione l’importo di 8.700.000,00
euro e di aumentare gli stanziamenti delle se-
guenti unità previsionali di base e dei corrispon-
denti capitoli di spesa per gli importi a fianco in-
dicati: 

  3. Von der Haushaltsgrundeinheit 31100 des Aus-
gabenvoranschlages des Haushaltes 2004 und 
vom entsprechenden Kapitel 31100.00 des Geba-
rungsplanes wird der Betrag von 8.700.000,00 
Euro behoben und die Bereitstellungen folgender 
Haushaltsgrund- einheit und der entsprechenden 
Ausgabenkapitel werden um die jeweils angege-
benen Beträge erhöht:  

UPB 04125 + 8.700.000,00 Euro 
Capitolo 04125.00 + 7.867.000,00 Euro 
Capitolo 04125.05 + 633.000,00 Euro 
Capitolo 04135.15 + 200.000,00 Euro 

HGE 04125 + 8.700.000,00 Euro 
Kapitel 04125.00 + 7.867.000,00 Euro 
Kapitel 04125.05 + 633.000,00 Euro 
Kapitel 04125.15 + 200.000,00 Euro 

  
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

L. DURNWALDER 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
A. AUCKENTHALER 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
A. AUCKENTHALER 

 
 
 

 

Contratto collettivo provinciale per il personale 
docente ed educativo delle scuole elementari e 

secondarie di primo e secondo grado della Provincia
di Bolzano per il biennio economico 2003-2004 

 
 

Landeskollektivvertrag für das Lehrpersonal 
und die Erzieher/innen der Grund-, Mittel- 

und Oberschulen Südtirols für das 
wirtschaftliche Biennium 2003-2004 

Articolo 1 Artikel 1 
Ambito di applicazione Anwendungsbereich 

  
1. Il presente contratto collettivo si applica al per-

sonale docente, incluso il personale diplomato delle
scuole secondarie di secondo grado, ed educativo, con 
contratto a tempo indeterminato e determinato di cui 
all’articolo 1 del decreto legislativo 24 luglio 1996, n.
434.  

1. Der vorliegende Kollektivvertrag gilt für das 
Lehrpersonal, das Lehrpersonal mit Diplom an Ober-
schulen und die Erzieher/innen, mit unbefristetem 
und befristetem Vertrag gemäß Artikel 1 des geset-
zesvertretenden Dekretes vom 24. Juli 1996, Nr. 434. 

 
 

 

Articolo 2 Artikel 2 
Durata del contratto Vertragszeitraum 

  
1. Il presente contratto concerne il periodo de-

corrente dal 1° gennaio 2003 fino al 31 dicembre 2004
salvo quanto previsto dal comma 2. Gli effetti econo-
mici decorrono dalle specifiche decorrenze indicate
nelle singole disposizioni contrattuali ed, in mancan-
za, dal primo giorno del mese successivo all’entrata in
vigore del presente contratto.  

1. Der vorliegende Vertrag gilt für den Zeitraum 
vom 1. Jänner 2003 bis zum 31. Dezember 2004, vor-
behaltlich der im Absatz 2 enthaltenen Bestimmun-
gen. Die wirtschaftlichen Auswirkungen sind ab den 
in den einzelnen Vertragsbestimmungen angegebe-
nen Terminen und in Ermangelung, ab dem ersten 
Tag des darauf folgenden Monats nach Inkrafttreten 
des vorliegenden Vertrages wirksam. 
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2. Le norme risultanti dal rinnovo del CCNL con-

cernenti il trattamento economico fondamentale tro-
vano, con la stessa decorrenza prevista dal nuovo
CCNL applicazione anche nei confronti del personale 
di cui al comma 1.  

2. Die Bestimmungen, die sich aus der Erneue-
rung des GSKV ergeben und die das Grundgehalt be-
treffen, finden mit gleicher Wirkung, wie vom GSKV 
vorgesehen, auch für das im Artikel 1 genannte Per-
sonal Anwendung. 

 
 

 

Articolo 3 Artikel 3 
Indennità provinciale Landeszulage 

  
1. Per l’anno 2003 l’indennità provinciale di cui

all’articolo 17 del TU dei CCP del 23 aprile 2003 è ride-
terminata, tenuto conto degli aumenti degli stipendi 
tabellari previsti dal CCNL per l’anno 2003 e degli
aumenti degli stipendi di livello previsti per il perso-
nale provinciale per l’anno 2003; l’indennità compete 
nella misura e con le rispettive decorrenze indicate
nell’allegato 1, tenendo conto della posizione stipen-
diale determinata ai sensi dei commi 1 e 2
dell’articolo 17 del TU dei CCP del 23 aprile 2003. 

1. Für das Jahr 2003 wird die Landeszulage ge-
mäß Artikel 17 des ET der Landeskollektivverträge 
vom 23. April 2003 neu festgelegt, wobei sie die Er-
höhungen der Gehälter nach den Tabellen des GSKV 
für das Jahr 2003 und die Erhöhungen der Gehälter 
nach den für die Landesbediensteten für das Jahr 2003 
vorgesehenen Besoldungsstufen berücksichtigt. Die 
Zulage steht im Ausmaß und mit den entsprechenden 
Fälligkeiten gemäß Anlage 1 zu, wobei sie die im Sin-
ne der Absätze 1 und 2 des Artikels 17 des ET der LKV 
vom 23. April 2003 festgelegte Gehaltsposition be-
rücksichtigt. 

2. Con decorrenza 1° gennaio 2004 rispettiva-
mente 1° luglio 2004, l’indennità provinciale compete
nella misura indicata nell’allegato 2, tenendo conto
della posizione stipendiale determinata ai sensi dei
commi 1 e 2 dell’articolo 17 del TU dei CCP del 23 
aprile 2003. 

2. Mit Wirkung ab 1. Jänner 2004 bzw. ab 1. Juli 
2004 steht die Landeszulage gemäß der in der Anlage 
2 angegebenen Höhe zu, wobei sie die im Sinne der 
Absätze 1 und 2 des Artikels 17 des ET der LKV vom 
23. April 2003 festgelegte Gehaltsposition berücksich-
tigt. 

3. Gli aumenti degli stipendi tabellari che saranno 
previsti dal nuovo CCNL per gli anni 2004 e 2005, sono
conguagliati mediante detrazione dall’indennità pro-
vinciale corrisposta nello stesso periodo. Tale detrazio-
ne ha effetto fino all’entrata in vigore del nuovo CCP. 

3. Die Erhöhungen der Gehälter nach den Tabel-
len des neuen GSKV für die Jahre 2004 und 2005 wer-
den durch den Abzug der für den gleichen Zeitraum 
ausbezahlten Landeszulage ausgeglichen. Dieser Ab-
zug gilt bis zum Inkrafttreten des neuen LKV. 

4. Ai fini di cui al comma 3 si terrà conto degli
aumenti degli stipendi di livello previsti per il perso-
nale provinciale per gli anni 2004 e 2005, compreso 
l’eventuale aumento a titolo di recupero di inflazione
per l’anno 2004 e per l’anno 2005. 

4. Für die Zwecke gemäß Absatz 3 werden die 
Erhöhungen der Gehälter nach den für die Landesbe-
diensteten vorgesehenen Besoldungsstufen für die 
Jahre 2004 und 2005 berücksichtigt, einschließlich der 
allfälligen Erhöhung für die Nachzahlung der Inflation 
für die Jahre 2004 und 2005. 

5. L’importo mensile di 89,84 euro di cui agli ar-
ticoli 18 e 19 del TU dei CCP del 23 aprile 2003 è au-
mentato, con decorrenza 1° luglio 2003 a 92,74 euro e
con decorrenza 1° luglio 2004 a 94,31 euro. Tali im-
porti seguono in misura proporzionale gli aumenti 
degli stipendi di livello del personale provinciale a
decorrere dal 1° gennaio 2005. 

5. Der monatliche Betrag von 89,84 Euro laut den 
Artikeln 18 und 19 des ET der LKV vom 23. April 2003 
wird mit Wirkung vom 1. Juli 2003 auf 92,74 Euro und 
ab 1. Juli 2004 auf 94,31 Euro erhöht. Diese Beträge 
werden den Erhöhungen der Gehälter der Landesbe-
diensteten nach Besoldungsstufen mit Wirkung vom 
1. Jänner 2005 im Verhältnis angepasst. 

 
 

 

Articolo 4 Artikel 4 
Indennità speciale di seconda lingua Zweisprachigkeitszulage 

  
1. L’indennità per la seconda lingua di cui all’ar-

ticolo 23 del TU dei CCP del 23 aprile 2003 è rideter-
minata, con decorrenza 1° luglio 2003, come segue: 

1. Die Zulage für die zweite Sprache laut Artikel 
23 des ET der LKV vom 23. April 2003 wird mit Wir-
kung vom 1. Juli 2003 wie folgt erhöht: 

a) da 201,30 euro a 207,79 euro;   a) von 201,30 Euro auf 207,79 Euro, 
b) da 168,03 euro a 173,45 euro;   b) von 168,03 Euro auf 173,45 Euro, 
c) da 134,20 euro a 138,53 euro.   c) von 134,20 Euro auf 138,53 Euro. 

  
2. L’indennità di cui al comma 1 è rideterminata, 

con decorrenza 1° luglio 2004, come segue: 
2. Die Zulage laut Absatz 1 wird mit Wirkung ab 

1. Juli 2004 wie folgt erhöht: 
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a) da 207,79 euro a 211,32 euro;   a) von 207,79 Euro auf 211,32 Euro, 
b) da 173,45 euro a 176,40 euro;   b) von 173,45 Euro auf 176,40 Euro, 
c) da 138,53 euro a 140,88 euro.   c) von 138,53 Euro auf 140,88 Euro. 

  
3. Gli importi di cui al comma 2 seguono in misu-

ra proporzionale gli aumenti degli stipendi di livello
del personale provinciale a decorrere dal 1° gennaio 
2005. 

3. Die Beträge laut Absatz 2 werden den Erhö-
hungen der Gehälter der Landesbediensteten nach 
Besoldungsstufen mit Wirkung vom 1. Jänner 2005 im 
Verhältnis angepasst. 

 
 

 

Articolo 5 Artikel 5 
Compenso per lavoro straordinario Vergütung der Überstunden 

  
1. Per la prestazione di ore di lavoro straordina-

rio retribuibili spettano i compensi previsti dall’alle-
gato 3 al presente contratto. 

1. Für die Leistung von bezahlbaren Überstunden 
stehen die Vergütungen laut Anlage 3 dieses Vertra-
ges zu. 

2. I compensi di cui al comma 1 seguono, con de-
correnza 1° settembre 2005, in misura proporzionale 
gli aumenti degli stipendi di livello del personale pro-
vinciale per l’anno 2005, escluso l’eventuale aumento 
a titolo di recupero di inflazione per l’anno 2004. 

2. Die Vergütungen laut Absatz 1 werden mit 
Wirkung vom 1. September 2005 den Erhöhungen der 
Gehälter der Landesbediensteten nach Besoldungsstu-
fen für das Jahr 2005 im Verhältnis angepasst, mit 
Ausnahme der allfälligen Erhöhung für die Nachzah-
lung der Inflation für das Jahr 2004. 

 
 

 

Articolo 6 Artikel 6 
Premi di produttività Leistungsprämien 

  
1. Il fondo destinato ai premi di produttività di

cui all’articolo 27, comma 3 del TU dei CCP del 23
aprile 2003 per l’anno scolastico 2003/04 è determina-
to nella seguente misura, compresi gli oneri riflessi a
carico della Provincia: 4.500.000,00 euro. 

1. Der im Artikel 27 Absatz 3 des ET der LKV vom 
23. April 2003 für die Leistungsprämien vorgesehene 
Fonds wird für das Schuljahr 2003/04 in folgendem 
Ausmaß, einschließlich der zu Lasten des Landes ge-
henden Sozialbeiträge, festgelegt: 4.500.000,00 Euro. 

2. In caso di mancata entrata in vigore del nuovo
CCP entro il 30 aprile 2005, il fondo di cui al comma 1
è determinato, per l’anno scolastico 2004/05, nella
misura di 5.500.000,00 euro.  

2. Sollte der neue LKV innerhalb 30. April 2005 
nicht in Kraft treten, wird der Fonds laut Absatz 1 für 
das Schuljahr 2004/05 im Ausmaß von 5.500.000,00 
Euro festgelegt. 

3. Il 50% del fondo di cui ai commi 1 e 2, al netto
degli oneri riflessi a carico della Provincia, è destinato
per il pagamento dell’importo base dei premi di pro-
duttività, ed il restante 50% è a disposizione per la
distribuzione dei premi di produttività maggiorati. Il
premio di produttività maggiorato assegnato al/la
singolo/a docente non può comunque essere superio-
re al doppio dell’importo del premio base assegnato
per ciascun anno scolastico. 

3. Der Fonds laut den Absätzen 1 und 2, abzüg-
lich der zu Lasten des Landes gehenden Sozialbeiträ-
ge, dient zu 50% für die Bezahlung des Grundbetrags 
der Leistungsprämien; die restlichen 50% stehen für 
die Verteilung der erhöhten Leistungsprämien zur 
Verfügung. Die der einzelnen Lehrperson zuerkannte 
erhöhte Leistungsprämie kann jedenfalls das Doppel-
te des für jedes Schuljahr zugewiesenen Grundbetra-
ges nicht überschreiten. 

4. Il presente articolo sostituisce, per gli anni sco-
lastici 2003/04 e 2004/05, quanto previsto dall’articolo
27, comma 3 del TU dei CCP del 23 aprile 2003.  

4. Der vorliegende Artikel ersetzt für die Schul-
jahre 2003/04 und 2004/05 die Regelung gemäß Arti-
kel 27 Absatz 3 des ET der LKV vom 23. April 2003. 

 
 

 

Articolo 7 Artikel 7 
Indennità per docenti vicari/e Zulage für die Stellvertreter/innen 

der Schuldirektoren/innen 
  

1. Qualora al/la dirigente scolastico/a sia attribui-
to un coefficiente teorico superiore a 1,2, l’indennità
per il/la docente vicario/a di cui all’articolo 29 del TU
dei CCP del 23 aprile 2003 è calcolata sulla base di tale
coefficiente teorico. 

1. Falls dem/der Schuldirektor/in ein theoreti-
scher Koeffizient von über 1,2 zuerkannt wird, bildet 
dieser theoretische Koeffizient die Grundlage für die 
Berechnung der Zulage für den/die Stellvertreter/in 
des/der Schuldirektors/in gemäß Artikel 29 des ET der 
LKV vom 23. April 2003. 
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Articolo 8 Artikel 8 
Aspettativa per mandato politico Wartestand wegen politischen Mandats 

  
1. Le disposizioni di cui all’articolo 8, comma 1,

dell’allegato 4 del TU dei CCP del 23 aprile 2003 tro-
vano applicazione anche per il difensore civico/la
difensora civica della Provincia autonoma di Bolzano.

1. Die Bestimmungen laut Artikel 8 Absatz 1 der 
Anlage 4 des ET der LKV vom 23. April 2003 finden 
auch für den Volksanwalt/die Volksanwältin der Au-
tonomen Provinz Bozen Anwendung. 

 
 

 

Articolo 9 Artikel 9 
Interpretazione autentica dell’articolo 16 

del TU dei CCP del 23 aprile 2003 
Authentische Interpretation von Artikel 16 

des ET der LKV vom 23. April 2003 
  

1. L’articolazione pluriennale dell’orario di lavoro 
di cui all’articolo 16 del TU dei CCP del 23 aprile 2003
è da intendersi come orario di lavoro a tempo parziale
nella misura dell’80% a tutti gli effetti con riferimento
all’intero periodo quinquennale, e ciò indipendente-
mente dall’articolazione quinquennale dell’orario di 
lavoro. 

1. Die mehrjährige Gliederung der Arbeitszeit 
gemäß Artikel 16 des ET der LKV vom 23. April 2003 
ist, bezogen auf den gesamten Fünfjahreszeitraum, in 
jeder Hinsicht als Arbeitszeit mit Teilzeitverhältnis im 
Ausmaß von 80% zu betrachten, und zwar unabhän-
gig von der fünfjährigen Gliederung der Arbeitszeit. 

 
 

 

Articolo 10 Artikel 10 
Norme integrative ai fini dell’applicazione 

dell’aspettativa per il personale con prole con 
contestuale rapporto di lavoro a tempo parziale 

Ergänzende Bestimmungen für die Anwendung 
des Wartestandes für das Personal mit Kindern 

mit gleichzeitiger Teilzeitarbeit 
  

1. Il personale in aspettativa parziale per prole
con contestuale rapporto di lavoro a tempo parziale
fruisce dei congedi retribuiti e non retribuiti ai sensi
della vigente normativa prevista per il personale con
rapporto di lavoro a tempo parziale. 

1. Das Personal in Wartestand wegen Kinder mit 
gleichzeitiger Teilzeitarbeit hat Anspruch auf die be-
zahlten und unbezahlten Sonderurlaube gemäß den 
für das Personal in Teilzeitarbeit geltenden Bestim-
mungen.  

2. Al personale di cui al comma 1 viene concesso 
nel corso dell’aspettativa in caso di gravi, comprovati
ed imprevedibili motivi anche il congedo parentale
per un massimo di 2 soluzioni. In tale caso l’aspet-
tativa viene interrotta. 

2. Dem Personal laut Absatz 1 wird während des 
Wartestandes im Falle schwerwiegender, nachgewie-
sener und unvorhergesehener Gründe auch die El-
ternzeit in nicht mehr als 2 Abschnitten gewährt. In 
diesem Falle wird der Wartestand unterbrochen.  

3. I periodi di aspettativa interrotti ai sensi dei
commi 1 e 2 sono intesi come unico periodo ai fini
della fruizione dell’aspettativa medesima. 

3. Die im Sinne der Absätze 1 und 2 unterbro-
chenen Zeitabschnitte des Wartestandes gelten für 
die Gewährung dieses Wartestandes als einziger Zeit-
abschnitt. 

  
DELEGAZIONE PUBBLICA 

 
ÖFFENTLICHE DELEGATION 

GLI ASSESSORI DIE LANDESRÄTE 
T. WIDMANN T. WIDMANN 

O. SAURER O. SAURER 
F. MUSSNER 

 
F. MUSSNER 

L’ASSESSORA DIE LANDESRÄTIN 
L. GNECCHI 

 
 

L. GNECCHI 

GLI INTENDENTI SCOLASTICI DIE SCHULAMTSLEITER 
P. HÖLLRIGL P. HÖLLRIGL 

B. VISINTIN RAUZI 
R. VERRA 

B. VISINTIN RAUZI 
R. VERRA 

 
I DIRETTORI DI RIPARTIZIONE DIE ABTEILUNGSDIREKTOREN  

E. SCHALLER E. SCHALLER 
A. PERNSTICH A. PERNSTICH 

C. VIDONI C. VIDONI 
A. PRINOTH 

 
 

A. PRINOTH 
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I DIRETTORI D’UFFICIO DIE AMTSDIREKTOREN 
W. RIER W. RIER 

K SCHWARZER K SCHWARZER 
G. DANIELI 

 
 

G. DANIELI 

ORGANIZZAZIONI SINDACALI 
 

GEWERKSCHAFTSORGANISATIONEN 

CISL-SGB-SCUOLA SGB-CISL-SCHULE 
E. SPARER 

 
E. SPARER 

CGIL-AGB-SCUOLA AGB-CGIL-SCHULE 
S. FIDENTI 

 
S. FIDENTI 

SSG/ASGB SSGASGB 
i.r. P. VILL 

 
i. A. P. VILL 

UIL-SGK-SCUOLA SGK-UIL-SCHULE 
G. SCOLARO 

 
 
 

G. SCOLARO 

Allegato 1 Anlage 1

 
 

 

Indennità provinciale mensile lorda 
per il personale docente ed educativo 

ed equiparati con decorrenza  
1° gennaio 2003 

Monatliche Landesbruttozulage für das 
Lehrpersonal, die Erzieher/innen und 
gleichgestelltes Personal mit Wirkung  

1. Jänner 2003 
 
 

Jahre 
 

Anni 

Lehrpersonal an den Grundschu-
len und gleichgestelltes  

Personal 
 

Personale docente scuole  
elementari ed equiparati 

Lehrpersonal mit Diplom an 
Oberschulen und gleichgestell-

tes Personal 
 

Diplomati delle scuole  
secondarie di secondo grado  

ed equiparati 
 

Lehrpersonal der Mittelschulen 
und gleichgestelltes Personal 

 
Personale docente delle scuole 
secondarie di 1°°°° grado ed equi-

parati 

Lehrpersonal der Oberschulen 
und gleichgestelltes Personal

 
Personale docente delle 

scuole secondarie di 2° grado 
ed equiparati 

von/da 0 bis/a 2     
Geh. Pos. 
pos. stip. 1 

232,37 232,37 470,95 470,95 

von/da 3 bis/a 8     
Geh. Pos. 
pos. stip. 2 

338,28 338,28 589,21 531,64 

von/da 9 bis/a 14     
Geh. Pos. 
pos. stip. 3 

452,06 452,06 769,08 692,97 

von/da 15 bis/a 20     
Geh. Pos. 
pos. stip. 4 

674,60 674,60 1.085,14 1.009,67 

von/da 21 bis/a 27     
Geh. Pos. 
pos. stip. 5 

735,39 734,81 1.402,50 1.331,04 

von/da 28 bis/a 34     
Geh. Pos. 
pos. stip. 6 

856,87 856,97 1.719,23 1.646,41 

ab/da 35     
Geh. Pos. 
pos. stip. 7 

1.016,78 1.016,79 1.957,51 1.807,00 
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Indennità provinciale mensile lorda 
per il personale docente ed educativo 

ed equiparati con decorrenza  
1° febbraio 2003 

Monatliche Landesbruttozulage 
für das Lehrpersonal, die Erzieher/innen und 

gleichgestelltes Personal mit Wirkung  
1. Februar 2003 

 

Jahre 
 

Anni 

Lehrpersonal 
an den Grundschulen und 
gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente scuole elementari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an Oberschulen und 

gleichgestelltes Personal 
 

Diplomati 
delle scuole secondarie di 

secondo grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Mittelschulen 
und gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente delle scuole secondarie 
di 1°°°° grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Oberschulen 
und gleichgestelltes Personal

 
Personale docente delle 

scuole secondarie di 2° grado 
ed equiparati 

von/da 0 bis/a 2     
Geh. Pos. 
pos. stip. 1 

256,88 256,88 500,16 500,16 

von/da 3 bis/a 8     
Geh. Pos. 
pos. stip. 2 

364,64 364,64 620,50 562,92 

von/da 9 bis/a 14     
Geh. Pos. 
pos. stip. 3 

481,59 481,59 804,65 728,32 

von/da 15 bis/a 20     
Geh. Pos. 
pos. stip. 4 

708,91 708,91 1.126,96 1.051,46 

von/da 21 bis/a 27     
Geh. Pos. 
pos. stip. 5 

772,48 772,90 1.450,50 1.380,05 

von/da 28 bis/a 34     
Geh. Pos. 
pos. stip. 6 

897,44 898,53 1.773,37 1.701,40 

ab/da 35     
Geh. Pos. 
pos. stip. 7 

1.060,77 1.061,79 2.016,23 1.865,67 

 
 

Indennità provinciale mensile lorda 
per il personale docente ed educativo 

ed equiparati con decorrenza  
1° luglio 2003 

Monatliche Landesbruttozulage für das 
Lehrpersonal, die Erzieher/innen und 
gleichgestelltes Personal mit Wirkung  

1. Juli 2003 
 

Jahre 
Anni 

Lehrpersonal 
an den Grundschulen und 
gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente scuole elementari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an Oberschulen und 

gleichgestelltes Personal 
 

Diplomati 
delle scuole secondarie di 

secondo grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Mittelschulen 
und gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente delle scuole secondarie 
di 1°°°° grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Oberschulen 
und gleichgestelltes Personal

 
Personale docente delle 

scuole secondarie di 2° grado 
ed equiparati 

von/da 0 bis/a 2         
Geh. Pos. 
pos. stip. 1 

298,20 298,20 549,45 549,45 

von/da 3 bis/a 8         
Geh. Pos. 
pos. stip. 2 

409,10 409,10 673,27 615,68 

von/da 9 bis/a 14         
Geh. Pos. 
pos. stip. 3 

531,41 531,41 864,65 787,95 

von/da 15 bis/a 20         
Geh. Pos. 
pos. stip. 4 

766,78 766,78 1.197,48 1.121,94 

von/da 21 bis/a 27         
Geh. Pos. 
pos. stip. 5 

835,04 837,14 1.531,46 1.462,70 

von/da 28 bis/a 34         
Geh. Pos. 
pos. stip. 6 

965,87 968,62 1.864,67 1.794,15 

ab/da 35         
Geh. Pos. 
pos. stip. 7 

1.134,97 1.137,69 2.115,28 1.964,62 
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Allegato 2 Anlage 2

  
Indennità provinciale mensile lorda 

per il personale docente ed educativo 
ed equiparati con decorrenza  

1° gennaio 2004 

Monatliche Landesbruttozulage für das 
Lehrpersonal, die Erzieher/innen und 
gleichgestelltes Personal mit Wirkung  

1. Jänner 2004 
 

Jahre 
 

Anni 

Lehrpersonal 
an den Grundschulen und 
gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente scuole elementari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an Oberschulen und 

gleichgestelltes Personal 
 

Diplomati 
delle scuole secondarie di 

secondo grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Mittelschulen 
und gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente delle scuole secondarie 
di 1°°°° grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Oberschulen 
und gleichgestelltes Personal

 
Personale docente delle 

scuole secondarie di 2° grado 
ed equiparati 

von/da 0 bis/a 2         
Geh. Pos. 
pos. stip. 1 

320,50 320,50 566,60 566,60 

von/da 3 bis/a 8         
Geh. Pos. 
pos. stip. 2 

428,80 428,80 687,50 632,70 

von/da 9 bis/a 14         
Geh. Pos. 
pos. stip. 3 

549,90 549,90 876,00 802,70 

von/da 15 bis/a 20         
Geh. Pos. 
pos. stip. 4 

781,00 781,00 1.202,00 1.130,10 

von/da 21 bis/a 27         
Geh. Pos. 
pos. stip. 5 

850,10 853,60 1.529,00 1.465,10 

von/da 28 bis/a 34         
Geh. Pos. 
pos. stip. 6 

979,80 983,90 1.855,20 1.789,40 

ab/da 35         
Geh. Pos. 
pos. stip. 7 

1.145,80 1.149,90 2.100,50 1.957,10 

 
 

Indennità provinciale mensile lorda 
per il personale docente ed educativo 

ed equiparati con decorrenza 1° luglio 2004 

Monatliche Landesbruttozulage für das 
Lehrpersonal, die Erzieher/innen und 

gleichgestelltes Personal Wirkung 1. Juli 2004 
 

Jahre 
 

Anni 

Lehrpersonal 
an den Grundschulen und 
gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente scuole elementari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an Oberschulen und 

gleichgestelltes Personal 
 

Diplomati 
delle scuole secondarie di 

secondo grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Mittelschulen 
und gleichgestelltes Personal 

 
Personale 

docente delle scuole secondarie 
di 1°°°° grado ed equiparati 

Lehrpersonal der Oberschulen 
und gleichgestelltes Personal

 
Personale docente delle 

scuole secondarie di 2° grado 
ed equiparati 

von/da 0 bis/a 2         
Geh. Pos. 
pos. stip. 1 

356,70 356,70 609,60 609,60 

von/da 3 bis/a 8         
Geh. Pos. 
pos. stip. 2 

467,70 467,70 733,50 678,70 

von/da 9 bis/a 14         
Geh. Pos. 
pos. stip. 3 

593,40 593,40 928,20 854,70 

von/da 15 bis/a 20         
Geh. Pos. 
pos. stip. 4 

831,40 831,40 1.263,20 1.191,40 

von/da 21 bis/a 27         
Geh. Pos. 
pos. stip. 5 

904,60 909,60 1.599,20 1.536,80 

von/da 28 bis/a 34         
Geh. Pos. 
pos. stip. 6 

1.039,40 1.044,90 1.934,20 1.869,70 

ab/da 35         
Geh. Pos. 
pos. stip. 7 

1.210,30 1.215,90 2.186,10 2.042,80 
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Allegato 3 Anlage 3

 
 

 

Compensi per lavoro straordinario 
per il personale docente 

Vergütung der Überstunden 
für das Lehrpersonal 

  
1. I compensi per lavoro straordinario del perso-

nale docente sono stabiliti, a partire dal primo giorno 
del mese successivo all’entrata in vigore del presente
contratto, nella seguente misura: 

1. Die Vergütungen für die Überstunden des Lehr-
personals sind mit Wirkung des ersten Tages des dar-
auf folgenden Monats nach Inkrafttreten dieses Ver-
trages wie folgt festgelegt:  

  
Scuola elementare:   Grundschule: 

  
Ore funzionali all’insegnamento:   Für den Unterricht erforderliche zusätzliche Stunden: 
17,50 euro normale   17,50 Euro normal 
20,00 euro maggiorato*   20,00 Euro erhöht* 
    
Ore di insegnamento:   Unterrichtsstunden: 
30,00 euro   30,00 Euro 
    
Scuole secondarie (incluso personale diplomato delle
scuole secondarie): 

  Mittel- und Oberschule (einschließlich Lehrpersonen 
mit Diplom an Oberschulen): 

    
Ore funzionali all’insegnamento:   Für den Unterricht erforderliche zusätzliche Stunden: 
20,00 euro normale   20,00 Euro normal 
23,00 euro maggiorato*   23,00 Euro erhöht* 
    
Ore di insegnamento:   Unterrichsstunden: 
32,00 euro   32,00 Euro 
    
* dalle ore 20.00 alle ore 7.00   * von 20.00 Uhr bis 7.00 Uhr 

 


